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Буддійскій каменописный памятникъ Восточнаго 
Туркестана.

Эстампажъ надписи на камнѣ, присланный Н. Н. К ротковы м ъ, 
представляетъ собою отрывокъ ^  Ml) $ $  Зё1 і  Ц  ^  ||  
Дзивь-ганъ-пань-жо-бо-ло-ми-дзиыъ, Vagrachedika pragna paramita 
sutra1), о чемъ упоминаетъ и Н. Н. К ротко въ, ссылаясь на мнѣніе 
китайцевъ.

Отрывокъ надписи, сохранившейся довольно плохо, удалось разобрать, 
благодаря повторяющемуся имени Субути, современника Будды2).

Эта сутра на китайскій языкъ переводилась неоднократно, существуютъ 
также переводы на тибетскій, монгольскій и манджурскій языки.

На европейскіе языки сутра была переведена B e a l 3) съ китайскаго, 
Max M u ller въ Sacred books of the E a s t4) съ санскритскаго, H a rle z  съ 
манджурскаго5 *) и др. Bunyiu Nanjio въ своемъ «каталогѣ» (р. 1) доказалъ, 
что эта сутра есть глава Mahapragua paramita sutra.

Переводы на китайскій языкъ были сдѣланы Kumaragjiva (его текстъ 
былъ переведенъ В е а і ’ем ъг>), затѣмъ Bodhirutchi7), Сюань-дзан’омъ 
(648  г.), И-дзин’омъ8), Dharmagupta (589 —  618) и Param artha9).

Нашъ отрывокъ, насколько можно судить по нѣкоторымъ сохранив
шимся строкамъ, взятъ изъ перевода Bodhirutchi10).

Предлагая ниже переводъ надписи, считаемъ не лишнимъ указать нѣко
торые варіанты переводовъ Paramartha и Kumaradjiva.

1) Bunyiu Nanjio, Catalogue of the Buddhist T rip atak a. № 10— 15.
2) См. ниже.
3) J .  R . A . S. of G. B . and I. 1. 1864/5 Y ajrach ed ik a, the Kin-kong-king, or Diamond 

sutra, transl. from the Chinese by the Rev. S. B eal., Chaplain, R . N.
4) t. X L I X  Buddhist Mahayfma Shtras.
5) Jou rn al Asiatique 1892.

6) ^  J|i Щ ff* уроженецъ Хараш ара, сынъ Kum arAyana и Djiva, ученикъ 

V andhudatta, V im alakcha и Suryasoma, уведенный въ 383 г . въ Китай въ  плѣпъ, перевелъ 
около 50 сочиненіи. Назывался «однимъ изъ 4 -х ъ  сыновей Будды». См. выше.

7) Ш раманъ изъ Индіи, прибывшій въ  508 г. въ г. Ло-янъ |Щг

Перевелъ около 30  сочиненій.
8) 703 г. см. Е . C h a v a n n e s . L es religieux em inants, qui allerent ch erch er la loi dans 

les pays d’occident. Memoire compose l’epoque de la  grande dynastie T ’ang p. I-tsing. 1894. 
P aris .

9) G unarata Ш раманъ изъ U djadjayana. Перевелъ около 50 сочиненій.

10) Отдѣльныя заголовки опущены.
010*
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О воспроизведеніи на камнѣ текста Vagrachedika мы имѣемъ только 
одно указаніе. Именно, въ сочиненіи
на 18-ой стр. 3-ей дз. говорится, что эта сутра въ 3-емъ году ^  t§[ 
Тянь-Фу, т. е. въ 903 г . 1) была вырѣзана на камнѣ въ округѣ Дзэ-джоу 
(пров. Шань-си |JL| gg Щ  ДО|).

Значеніе сутры опредѣляется Max М ііііе г , какъ трактата, посвя
щеннаго спеціально выясненію, что «всѣ предметы, различающіеся другъ 
отъ друга своими dharma2), призрачны, что они есть продуктъ нашего ума»3).

Объ этомъ же говоритъ и китайское предисловіе къ 1-й части, 
добавляя однако, что понявшіе принципъ, выясняемый изъ собесѣдованія 
Будды съ Субути, станутъ добрыми дѣтьми своихъ родителей, добродѣтель
ными гражданами, преданными своему государю, и любящими своихъ ближ
нихъ, т. е. буддисты станутъ неукоснительно слѣдовать совѣтамъ КонФу- 
ція4).

Слово dharma передано во всѣхъ переводахъ словомъ 5), т. е. за
конъ, правила, образецъ, подражаніе (реальности) и только Kumaradjiva 
въ одномъ мѣстѣ переводитъ r ig — «терминъ Формы», въ которую обле
кается данная идея. Этотъ переводъ6) представляется намъ наиболѣе удач
нымъ. Значеніе это для слова i g  мы беремъ у  древнихъ ф и л о с о ф о въ  Ки
тая, такъ называемыхъ i g  Щ і. Слово это переводится обыкновенно сло
вомъ «терминъ»7), и намъ кажется (какъ это отчасти и было уже указано 
F r a n k e  и F o r k e 8)), что здѣсь рѣчь идетъ именно о разграниченіи понятій 
идеи9) (ши) и той реальной Формы, которую принимаетъ эта идея.

Поэтому въ разговорѣ Конфуція, намъ кажется, надо понимать, что

1) ^  годы правленія императора д з  т  Джао-дзунъ (8 8 9 — 907 г.) дин.

Танъ 618 — 907  г.
2) Dliarma имѣетъ значенія: 1) Буддійскій законъ, правила, религія, канонъ, пред

меты поклоненія; 2) одна изъ трехъ драгоцѣнностей T riratn a(B u d d h a,S an g h a,

Законъ) или 1) chadaytana guuas— чувство, предметы чувственныхъ воспріятій,

органы чупствъ (12 Nidana), 2) познаваніе характера или рода. E i t e l .  Handbook of Chinese 
Buddhism. 1888. M. M ti l le r  переводитъ dharm a въ данной сутрѣ словомъ «quality» въ  
противоположность «idea».

3) Op. cit. Introduction p. X IV .
4) Д. Г . Д. П. П. Д. Предисловіе, стр. 1. 2. 3.

* > &  д а  наружность, Форма.

6) См. фразу какъ я

понимаю принципъ, о которомъ говорилъ Будда,— нѣтъ реальнаго представленія (quality M ax  
M u l l e r ’a).

7) См. напр. Лунь-юй.
8) Chinese sofists. J .  N. Ch. B. R . A. S. X X X III  и др.

9) См. въ V agrachedika слова Ш  М  , которыя M ax M ti l le r  переводитъ «tru eid ea».
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мудрецъ имѣлъ въ виду именно соотношеніе этихъ двухъ понятій. Такимъ 
образомъ, слова ^  и ^j£J, употребляемыя въ Vagrachedika, имѣютъ зна
ченіе, придававшееся имъ уже ранѣе въ китайской ф и л о с о ф с к о й  литературѣ.

Переводъ:
«Какъ ты думаешь, Субѵти*)? Возможно-ли видѣть Татагату, благодаря 

тому, что всѣ признаки совершенны»?
Субути сказалъ: «Нѣтъ, о Lokadjyechtha2), нельзя вслѣдствіе совер

шенства признаковъ видѣть Татагату. Почему? Въ виду того, что признаки3), 
о которыхъ говорилъ Татагата, не суть признаки»4).

Будда сказалъ Субути: «Всякое обладаніе признаками— пустыя слова. 
Если же смотрѣть на признаки, какъ на не-признаки (не реальные), то это 
не.пустыя слова5). Въ такомъ случаѣ, признавая за признаками ихъ не
реальность, увидишь Татагату».

Гл. 5.

Субути сказалъ Буддѣ: «о Lokadjyechtha0)! Родится ли истинная 
идея (представленіе)7) у живыхъ существъ, которыя въ будущемъ, въ 
концѣ міра8), удостоятся услышать Фразы такой сутры»?

Будда сказалъ Субути: «не говори такъ: зародится ли истина у жи
выхъ существъ, которыя въ будущемъ, въ концѣ міра, удостоятся услы
шать Фразы такой сутры!».

Будда сказалъ Субути: «Въ будущемъ, въ концѣ міра, когда законъ 
придетъ въ упадокъ9), будутъ Боддисатвы-Магасатвы; разумные изъ нихъ,

1) Щ  сю й-пу-ти; тпб. E u b  ЬЪуог. Ѵ а г. Щ ^  ( ^ )  ^  (jfv j1)  или Ц
Ш ш ан ь-сян ь, J= |  ш ань-ш и, ш ^  ш ань-дзи , или к у н ъ -ш э н ъ , или
Ш ш ань*ѣ. Современникъ Сакьямуни, урож енецъ S ’ra v a s ti , знаменитый діал ектикъ . E i t c l .  
Op. c it . 1 8 8 8 . р. 1 6 1 .

Л  ш и-дзунь. B h a g a v a t. M . M u l l e r .
3) T h e  po ssession of sings. M . M u l l e r .
4) #  ФЭП-СЯНЪ.
5) W h e re v e r  th e re  is no possession of sings. M. M u l l e r .
6) 1 B h a g a v a t. M . M u l l e r .
7) T ru e  id ea  j t |  № ШИ-СЯНЪ.
8) In  th e  la s t  m om ent, in the la s t  5 0 0  y e a rs , d u ring th e  tim e o f the d e cay  o f th e  good

law (M . M .) In th e  fo rm e r sectio n  (B eal). M a x M t i l l e r  въ  примѣчаніи к ъ  переводу Ф разы : «in  
the la s t  5 0 0  y e a rs , d u rin g  the tim e of the decay o f th e good law » ссы л ает ся  н а указаніе M a h a -  
san nipM a sU tra. Однако, этотъ вар іан тъ  мы имѣемъ в ъ  п ереводѣ P a ra m ttrtb a . -Щ*#  W Ш j E Й? Ш B# •

Я#-
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хранившіе обѣты и имѣющіе религіозныя заслуги1), благодаря Фразамъ 
этой сутры2) въ состояніи будутъ зародить въ себѣ сердце вѣры и это бу
детъ истинно!»3).

Будда затѣмъ сказалъ Су бути: «Должно знать, что эти Боддисатвы- 
Магасатвы занимались нравственнымъ усовершенствованіемъ4) и поклоня
лись5) не одному, двумъ, тремъ, четыремъ или пяти Буддамъ и не при 
одномъ, двухъ, трехъ, четырехъ или пяти Буддахъ насажденъ былъ ко
рень добра».

Далѣе сказалъ Будда: «Нравственное усовершенствованіе при безко
нечномъ количествѣ Буддъ6) и насажденные при безконечномъ числѣ Буддъ 
корни добра, какъ и услышаніе этой сутры, достигаютъ одной и той же 
мысли7) и въ состояніи зародить чистую вѣру. О Субути! Татагата знаетъ 
вполнѣ эти живыя существа8). Почему же у всѣхъ Боддисатвъ воз
никнутъ такія безпредѣльныя религіозныя заслуги, почему они пріобрѣ
тутъ безпредѣльныя религіозныя заслуги? Субути! У всѣхъ этихъ Бодди
сатвъ нѣтъ признаковъ личности9), (они свободны отъ) признаковъ живыхъ 
существъ, признаковъ10), признаковъ вообще, а также и не-признаковъ п). 
Почему, о Субути? Если Боддисатвы имѣли бы признаки реальности, 
то они (признаки) были бы примѣнимы и къ личности человѣка, живому 
существу, живущимъ много лѣтъ12). Почему? Потому что не должно при
нимать ни реальности13), ни противоположной идеи 14).

Вслѣдствіе этого принципа15) Татагата часто говорилъ, что плотъ по-

» % Ш Ш #  т  ш  % Ш
2) By these form er sections of my doctrine. B eal.
3) W ill frame a true idea. M. M u ll e r . W ill be able to arrive to a true faith. B e a l ,  £|r

i $  4 k  Ш  й  %  Ш-
4) Щ  def. M. B.

5) Щ .

6> І i Ѳ f I f It-
7) J * )  .3 *  — ‘ W ill obtain one and the same faith. M. M u ll e r .

8) І Я І І  M
9) The idea of self. M. M u ll e r .  F ree  from all selfish distinction. Beal ^

10) См. выше. Beal, defic.
11) Any idea (samgna or no idea. M. M u lle r ) .

12) ^  •
13) Quality. M. M u ll e r .

14) we should neither rely on anything real or unreal. B e a l .

15) Й  Щ  Ш -
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добенъ закону (dharma): реальность необходимо отрицать, но не отрицать 
ее, какъ таковую.

Далѣе Будда сказалъ Субути1): «какъ ты думаешь? Пріобрѣтаетъ ли 
Тагагата высшую мудрость2)? Есть ли dharma, о которомъ говорилъ Тата- 
гата?3).

Субути сказалъ: «какъ я объясняю себѣ принципъ, о которомъ говорилъ 
Будда, нѣтъ опредѣленнаго закона (dharma) и нѣтъ опредѣленнаго закона 
(dharma) для высшаго знанія4), пріобрѣтеннаго Татагатою. Почему же такъ 
могъ говорить Татагата? Потому что законъ (dharma), о которомъ гово
рилъ Будда, вообще нельзя пріобрѣсти и нельзя (о немъ) говорить5), что 
это ни dharma, ни обратное6). Почему? Всѣ святые люди, благодаря за
кону бездѣйствія (т. е. проникновенію въ сущпость вещей, въ силу подчи
ненія интуиціи), пріобрѣли это имя». Й  ^  Л  Щ  Ш  Мі ^

п  &)■
А. Ивановъ.

1) Щ  ^  Субути.

2) A n u tara  samyak sambodhi jjpf ^  Щ  E l  ^  •

3) Is there anything (dharma) th at was known by the T ath ag ata  under the name of the 
highest p erfect knowledge, or anything that was taught by the Tath&gata (M. M ii l le r ) .  Has 
T ath agata  obtained the condition of the unurpassed, ju st and enlightened h e a rt?  Or has T a ta -  
gata  any law which can be put into words by which this state may be obtained. (B e a l ) .  Эта фраза 
какъ у M u l l e r ,  такъ и у B e a l  отнесена, какъ и отвѣтъ Субути, къ 7-й главѣ.

4) См. выше.

5> * в  ш  т  т  &  щ  л  * г  ш  ^  * г  ш -
6> #
7) So it appears th at all the sages and wise men who have lived, have all adopted true  

mode of diffusive doctrine [doctrine which admits of no p articu lar distinction (wou-wei)], and 
hence the difference which have occured. B e a l .  Because the holy persons are of im perfect p o

wer. M ii l le r .  K u m arad jiva.— ■ Щ  Ш  Щ  -

Param ;'irtha. —  Щ  Ц  А  Ш  M  Jffi Ш  ■


